Azorbaycan Milli Elmlor Akademiyast M. Fiizuli adina Slyazmalar Institutu, ISSN 2224-9257
Filologiya masalalari Ne 4, 2026
Soh. 144-148

https://doi.org/10.62837/2026.4.144
MAYA MURADOVA
Lankaran Doévlat Universitetinin dissertanti
mm_lady@mail.ru
https://orcid.org/0000-0002-3672-3644

FRAZEOLOJI VAHIDLORIN TOSNIFATI VO
STRUKTUR-SEMANTIK XUSUSIYYOTLORI
(ingilis vo Azarbaycan dillari iizr?)

Annotasiya. Moaqalads ingilis vo Azarbaycan dillorinds frazeoloji vahidlorin
tasnifat1 vo onlarin struktur-semantik xiisusiyyatlori miiqayisali sokilda tohlil olunur.
Frazeoloji vahidlorin osas olamotlori — sabitlik, biitovlik vo funksional yiik —
aragdirtlmis, onlarin dilin badii imkanlarinin inkigafindaki rolu miioyyonlosdirilmis,
V.V. Vinogradov, ©. Damir¢izado vo A. Agayevin nozori goriislorino osaslanaraq
frazeologizmlorin dilin obrazliliq potensialindaki yeri gostorilmisdir. Ernest
Heminqueyin “The Old Man and the Sea” v Ismayil Sixlinin “Dali Kiir” osarlori
osasinda frazeoloji vahidlorin emosional vo obrazli tosir giicii tohlil edilmisdir.
Aragdirma noticosinde miioyyon edilmisdir ki, hor iki dilin frazeoloji sistemindo
oxsar semantik saholor movcuddur, lakin milli-modoni xiisusiyyetlor baximindan
forqliliklor miisahido olunur.

Acar sozlar: frazeoloji vahidlor, struktur-semantik xiisusiyyatlor, torciima
ekvivalentliyi, badii adabiyyat, milli-madani farqlor, miiqayisali tohlil

Dil xalqin monavi vo madoni hayatinin dasiyicisi, tarixi yaddasinin
goruyucusudur. Zamanin yaratdiglr vo nasilden-nasle Gtiiriilon dil qaydalari, ifadslor
vo sabit s6z birlogsmolori bir millotin diisiinco torzini vo hoyat tocriibasini oks etdirir.
Bu baximdan, dilin frazeoloji layr xalqin modoniyyatini, psixoloji diinyasini vo
ictimai tocriibasini an parlaq sokilds oks etdiron zongin bir qat kimi diqqgsti calb edir.

Frazeoloji vahidloer formaca qisa, mona baximindan dorin vo emosionalligla
yiiklonmis dil vahidloridir. Onlar zaman keg¢dikco sabitlasir, dildo méhkomlonir vo
xalqin nitq madoniyyatinin ayrilmaz hissasine gevrilir.

Frazeologiyanin todqiqi vo elmi-nozari osaslari. Frazeologiya dil¢ilikds dilin
obrazli vo funksional potensialim1 Oyronon xiisusi sahadir. Miiasir dilgilikde
frazeologizmlorin todqiqi dilin semantik, {islubi vo modoni soviyyslorinin garsiliqh
olaqgasini iizo ¢ixarmaq baximindan bdyiik shomiyyst kosb edir.

Frazeologizmlar yalniz dil vahidi deyil, hom ds madani va sosial informasiya
dasiyicisidir. Ingilis vo Azorbaycan dillorindo frazeoloji vahidlorin miigayisali
Oyronilmosi bu dillorin leksik-semantik sistemlorindoki oxsar vo forqli cohatlori
mioyyanlosdirmoys imkan verir.
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Frazeologiyanin elmi asaslart V.V. Vinogradovun, A. Amosovanin, A. Kunin
va R. Cowie kimi todqiqatgilarin asarlorinds, Azarbaycan dilgiliyinds iso ©. Damir-
cizado, F. Veysalli, A. Agayev vo digorlorinin aragdirmalarinda otrafli iglonmisdir.

V.V. Vinogradov frazeoloji vahidlori “sabit s6z birlosmolori, monasi1 biitév
gobul edilon ifadolor” kimi sociyyslondirmisdir [3]. ©. Domir¢izado frazeoloji
ifadolori milli-modoni kontekstdo arasdiraraq onlarin badii nitqde rolu vo semantik
dorinliyini géstormisdir [4].

Professor ©bdiilozal Domirg¢izads frazeoloji vahidlari (idiom adi altinda) {i¢
grupa boliir:

1. idiomatik sdzlor. Masoalon: tiilkii — hiylogar; dom — bir az kefli; dayr —
mosul vozifods olan arxa va s.

2. Idiomatik ifadalor (sabit sdz birlogsmoalori). Masalon: bas agartmaq; goz-
qulag olmagq; al-ayaga diismoak va s.

3. Idiomatik ciimlolar. Masalon: son 61; agir otur, batman gal va s. [5].

Frazeoloji vahidlorin osas xiisusiyyatlori. Frazeoloji vahidlor leksik vahid-
lordon forqli olaraq, yalniz s6zlorin birlogsmasi deyil, metaforik, idiomatik vo konsep-
tual monalar dastyan dil vahidloridir. Onlarin asas xiisusiyyatlori asagidakilardir:

1. Sabitlik — komponentlorin ardicilligi va torkibi doyismoz qalir.

2. Biitovlik — frazeoloji birlosmonin monast onu toskil edon so6zlorin
monasindan forqlonir.

3. Funksional yiik — ciimlodo emosionalliq va badii tosir giicii dasiyir.

Masalon, Ernest Heminqueyin “The Old Man and the Sea” asorindoki “as
strong as a lion” ifadosi sadoco miiqayiso deyil, gohromanin daxili vo fiziki
qiivvosini ifado edon frazeoloji vahiddir [1]. Bu kimi vahidlor badii motndo
personajlarin psixoloji voziyyatini, emosional tonunu vo miisllifin iislub niyyetini
doqiq oks etdirir.

Frazeoloji vahidlorin tosnifati. Frazeoloji vahidlor miixtalif kriteriyalara goro
tosnif edilir:

1. Semantik asasli tasnifat

a) Mocazi monali frazeologizmlor: metaforik monalar ifado edon vahidlor.
Ingilis dilinda kick the bucket (8lmok), Azorbaycan dilindo cani ¢ixmag (yorulmag,
oziyyat ¢okmaok).

b) Birbasa monali frazeologizmlor: mona birbasa realliqla ist-iisto diisiir.
Ingilisco heart of the city (sohorin morkozi), azorbaycanca dagin basi (zirvo).

2. Struktur-semantik tosnifat

a) Nominal frazeologizmlar: isimlorls ifads olunur — silver lining (iimid is181),
qizil kalok (dayarli hiyla). b) Verbal frazeologizmloar: feillo ifads olunur — break the
ice (sohbato baslamaq), gz agmaq (diggot ¢okmak). ¢) Sifat frazeologizmlari: sifatlo
ifads olunur — cold as ice (¢ox soyuq), qaragabaq (qazobli).

3. Funksional tosnifat
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a) Emosional frazeologizmlor — duygusal voziyyeti ifado edir. b) Badii-
fantastik frazeologizmlor — obrazliliq yaradir. ¢) Mantiqi frazeologizmlor — fikir vo
olagoe ardicilligini tomin edir.

Frazeologizmlorin badii-estetik funksiyasi. Frazeoloji vahidlorin semantik
biitévliiyii onlarin ciimlodo funksiyasmi miioyyaonlosdirir. Ingilis vo Azorbaycan
nosrindo bu vahidlor obrazlilig1 vo emosional tosiri giiclondirir.

Maosalon:

- The Old Man and the Sea: He felt faint as a child — “usaqliq kimi zoif hiss
etdi” [1].

- 1. Sixly, Dali Kiir: Urayindan das tokiildii — “rahatliq tapdr” [2].

Hor iki niimunads frazeoloji ifadalor obrazin psixoloji voziyyatini birbasa vo
tosirli gokildos ¢atdirir.

Frazeoloji vahidlorin torciima ekvivalentlori. Frazeologizmlorin digor dillors
torclimosindo {i¢ osas forma miigsahids olunur:

1. Tam ekvivalentlik: forma vo mona tam uygun golir — to lose one’s head —
bagsint itirmak.

2. Qismon ekvivalentlik: mona yaxin, lakin ifado formasi forqlidir — bite the
bullet — canint disina tutmagq.

3. Ekvivalentsiz frazeologizmlor: yalniz izahla verilo bilir; bu hallarda milli-
modoni mazmun 6n plandadir.

Niimunolors baxaq:

Tam ekvivalentlar:

- Tolend an ear — qulag asmaq

- To take a glance — gbzucu baxmaq

- To have a heart of stone — {iroyi buz baglamaq

- Cut your coat according to your cloth — ayagini yorganina gérs uzatmaq

- Till the cows come home — qarga gariyinca

Qismon ekvivalentlor:

- To dig deep into one’s pocket — alini cibino salmaq

- To be in a sweat — gan-tar igindo galmaq

- To find fault with someone — goziiniin {istiindo qasin var demok

- To grit one’s teeth — canin disino tutmaq

- To play a double game — saman altda su axitmaq

Bu nlimunaler gostarir ki, Azarbaycan va ingilis dillorinds bir ¢ox frazeoloji
vahidlor oxsar semantik sahoys malik olsa da, ifado formasi vo modoni yiik
baximindan forglonir.

Notico. Miigayisali tohlil gdstorir ki, frazeoloji vahidlor hom ingilis, hom do
Azorbaycan dillerinin badii ve iislubi sistemindo obrazlilifi tomin edon miihiim
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vasitadir. Onlar dilin sads leksik qatindan forqli olaraq, emosional, sosial vo madoni
semantikani dasiyir.

Hor iki dilin frazeoloji sistemindo oxsar semantik sahalor mévcud olsa da,
milli-madoni  xiisusiyyotlor ifado formasi vo obrazliliq baximindan farqglonir.
Frazeologizmlorin struktur-semantik xiisusiyyatlori onlarin dilin funksional va badii
potensialindaki ovozsiz rolunu tosdigloyir.

MASA MYPAJIOBA
KIACCUHOUKAIUA PPASEOJOI'NMYECKUX EJUHAL U UX
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
(Ha MaTepuaJie AHIVIHIICKOT0 U a3epOail/IzKAaHCKOI0 A3bIKOB)

AHHOTanus. B craThe MpOBOAWTCS CPaBHUTEIHHBIN aHATN3 KJIaCCU(UKAIINN
(bpa3eonornyeckux €IWHUIl U HX CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUX OCOOEHHOCTEH B
AHTJIMMCKOM M a3epOalKaHCKOM si3bIKaX. PaccMaTpuBarOTCs OCHOBHBIE MPU3HAKU
bpa3eonornyeckux eIUHUI] — YCTOHYMBOCTb, HEJIOCTHOCTh M (PDYHKIMOHAJIBHAS
Harpy3ka. Ha ocHoBe Tteoperndeckux nosioxenud B.B. Bunorpamosa, A.
Hemupunzane u A. AraeBa moka3aHa pojib (pa3eoNOTHYecCKUX €IUHUI] B Pa3BUTUU
XyJI0KECTBEHHOTO TOTEeHIMana si3bika. Ha mpumepax w3 mpousBeAeHUil DpHecTa
Xemunrysst «Cmapux u mope» m Wemaunna Hleixawel «/[enu Kiop» uccnenyercs
00pa3HOCTh W 3MOIMOHAIBLHO-IKCIIPECCUBHOE BO3JeiCTBUE (pa3zeonoru3moB. B
paboTe BBIIENAIOTCS TPU THUMA TMEPEBOJUYECKHMX COOTBETCTBHM —  MOJIHbBIE,
YyacTU4HbIe U 0e33KBHBAJIEHTHBIE. Pe3ybTaThl UCCIIEIOBaHMS TTOKA3BIBAIOT, YTO B
00enx SI3BIKOBBIX CHCTEMax CYIIECTBYIOT CXOIHBbIE CEMaHTHYECKHE MO, OJHAKO
BBISIBJICHBI Pa3JIMuMs, 00YCIOBJICHHBIC HAIMOHATHHO-KYJIBTYPHOU CIIEIU(PUKOH.

KiroueBbie  ciioBa: dbpazeonornyeckue  eAUHHIBI,  CTPYKTYpHO-
CEMaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH, TMEPEBOTUYECKAs IKBUBAICHTHOCTb, XY/I0KECTBEHHAS
JMTeparypa, HalMOHAJIIBHO-KYJIbTYPHBIE Pa3JINUUsl, CPABHUTEIIbHBIN aHAIU3.

MAYA MURADOVA
CLASSIFICATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS AND THEIR
STRUCTURAL-SEMANTIC FEATURES
(Based on English and Azerbaijani)

Abstract. The article presents a comparative analysis of the classification of
phraseological units and their structural-semantic features in English and
Azerbaijani. The main characteristics of phraseological units — stability, integrity,
and functional load — are examined in detail. Building on the theoretical concepts of
V.V. Vinogradov, A. Demirchizade, and A. Aghayev, the study highlights the role of
phraseology in enriching the expressive and artistic capacity of language. Examples
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from Ernest Hemingway’s The Old Man and the Sea and Ismayil Shykhli’s Deli Kiir
are analyzed to demonstrate how phraseological expressions convey imagery and
emotional intensity. The paper also discusses translation issues, identifying three
types of correspondence — full, partial, and non-equivalent. The findings reveal that
although both languages share similar semantic domains, national and cultural
factors play a significant role in shaping their phraseological systems.

Keywords: phraseological units, structural-semantic features, translation
equivalence, literary discourse, national-cultural specificity, comparative analysis.
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